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MAHISHASURA   MARDINI   STOTRAM  

        अ�य   �ग�र   -   न��द�न   न��दत   -   मे�द�न    �व�   -   �वनो�द�न    न��दनुते  

             �ग�रवर   -   �व�य    -   �शरो�ध   -   �नवा�स�न    �व�णु   -   �वला�स�न    �ज�णुनुते   ।  

       भगव�त    हे    �श�त   -   क�ठ   -   कुटंु�ब�न    भू�र   -   कुटंु�ब�न    भू�रकृते  

             जय   जय   हे   म�हषासुर   -   म�द��न   र�य   -   कप�द��न    शैलसुते   ॥   १॥  

  ayi   giri   -   nandini   nandita   -   mēdini   viśva   -   vinōdini    nandinutē  

             giri   -   vara   -   vindhya   -   śirōdhi   -   nivāsini    viṣṇu   -   vilāsini    jiṣṇunutē   .  

       bhagavati   hē   śiti   -   kaṇṭha   -   kuṭuṁbini   bhūri   -   kuṭuṁbini    bhūrikr̥tē  

             jaya   jaya   hē   mahiṣāsura   -   mardini    ramya   -   kapardini   śailasutē   ..   1..  
      அய�    க�³ரி   -   ந�த�³னி   ந�த�³த   -   ேமத�³னி   வ��வ   -   வ�ேனாத�³னி    ந�த�³�ேத  

     க�³ரிவர   -   வ���⁴ய   -   ஶிேராத�⁴   -   ந�வா�னி   வ���   -   வ�லா�னி   ஜி���ேத   .  

ப⁴க³வத�    ேஹ    ஶித�   -   க�ட²   -   ���ப�³னி    �⁴ரி   -   ���ப�³னி    �⁴ரி��ʼேத  

             ஜய   ஜய   ேஹ   மஹ�ஷாஸுர   -   ம�த�³னி    ர�ய   -   கப�த�³னி    ைஶலஸுேத   ..   1..  

 

            అ�   ��   నం��   నం�త   ���   �శ�����   నం�ను�  

               ��వర�ంధ�   ����   ���   �షు� ����   �షు� ను�   .  

       భగవ�   �   ��కంఠ    కుటుం��   భూ�కుటుం��   భూ�కృ�  

             జయ   జయ   �   మ��సురమ���   రమ�   కప���   �లసు�   ..   1..  

       O   daughter   of   the   mountain,   who   makes   the   whole   earth   happy,   who   makes   the   whole  
universe   rejoice,   praised   by   Nandin   .   dwelling   on   the   peak   of   the   great   Vindhya   mountain,  
glittering   widely,   (variation?   giver   of   joy   to   Vishnu),   praised   by   those   desirous   of   victory   .   O  
Goddess,   wife   of   the   blue   necked   Siva,   One   who   has   many   families,   One   who   has   done   a   lot,   .  
be   victorious,   be   victorious,   O   destroyer   of   the   demon   mahisa,   with   beautiful   braids   of   hair,  
daughter   of   the   mountain   Himalaya.  
 
  सुरवर   -   व�ष��ण    �ध�र   -    ध�ष��ण     �मु�ख   -   म�ष��ण    हष�रते  

             ��भुवन   -   पो�ष�ण    शङ्कर    -   तो�ष�ण    �क��बष   -   मो�ष�ण    घोषरते   ।  

       दनुज   -   �नरो�ष�ण    �द�त   -   सुत   -   रो�ष�ण   �म�द   -   शो�ष�ण   �स�ु   -   सुते  

             जय   जय   हे   म�हषासुर   -   म�द��न   र�य   -   कप�द��न   शैलसुते   ॥   २॥  



/

suravara   -   varṣiṇi    dur   -   dhara   -   dharṣiṇi   dur   -   mukha   -   marṣiṇi    harṣaratē  

             tribhuvana   -   pōṣiṇi   śankara   -   tōṣiṇi    kilbiṣa   -   mōṣiṇi     ghōṣaratē   .  

       danuja   -   nirōṣiṇi    ditisuta   -   rōṣiṇi   durmada   -   śōṣiṇi    sindhusutē  

             jaya   jaya   hē   mahiṣāsura   -   mardini   ramya   -   kapardini   śailasutē   ..   2. .  
ஸுரவர   -   வ�ஷ�ணி   �³�த⁴ர   -   த⁴�ஷ�ணி   �³��க²   -   ம�ஷ�ணி   ஹ�ஷரேத  

   �ரி�⁴வன   -   ேபாஷ�ணி   ஶ�கர   -   ேதாஷ�ணி   க��ப�³ஷ   -   ேமாஷ�ணி   ேகா⁴ஷரேத   .    த³�ஜ  

-   ந�ேராஷ�ணி   த�³த�-ஸுத-   ேராஷ�ணி   �³�மத³-ேஶாஷ�ணி   ���⁴ஸுேத  

         ஜய   ஜய   ேஹ   மஹ�ஷாஸுர   -   ம�த�³னி   ர�யகப�த�³னி   ைஶலஸுேத   ..   2.  
 

సురవరవ���    దుర�రధ���   దురు�ఖ   మ���   హర�ర�  

             ��భువన   ���   శంకర   ���   ���ష   ���   �షర�   .  

       దనుజ   ����   ��సుత   ���   దుర�ద   ���   �ంధుసు�  

             జయ   జయ   �   మ��సురమ���   రమ�కప���   �లసు�   ..   2..  
 
       O   bestower   of   boons   on   Gods,   One   who   assails   those   hard   to   control,   who   tolerates   those   with   ugly  
faces   (?),   one   engrossed   in   rejoicing   .   One   who   nourishes   the   three   worlds,   One   who   pleases   sankara,  
One   who   removes   sins,   One   who   engrosses   in   sound   of   Om   (?)   .   One   who   is   angry   with   the   progeny   of  
Danu   (demon),   One   who   is   angry   with   the   sons   of   Diti   (also   demon),   One   who   destroys   those   with   evil  
intoxication   of   pride,   daughter   of   the   ocean.  
 

     अ�य   जगदंब   मदंब   कदंब   -   वन   -   ��य   -   वा�स�न    हासरते  

             �शख�र   -   �शरोम�ण   -   तु�   -   �हमालय   -   शंृग   -   �नजालय   -   म�यगते   ।  

       मधु   -   मधुरे    -   मधु   -   कैटभ   -   गं�ज�न    कैटभ   -   भं�ज�न     रासरते  

             जय   जय   हे   म�हषासुर   -   म�द��न   र�य   -   कप�द��न   शैलसुते   ॥   ३॥  

ayi   jagadaṁba   madaṁba   kadaṁba   -   vana   -   priya   -   vāsini   hāsaratē  

            śikhari   -   śirō   -   maṇi   -   tuṅga   -   himālaya   -   śr̥nga   -   nijālaya   -   madhyagatē   .  

       madhu   -   madhurē     madhu   -   kaiṭabha   -   gaṁjini    kaiṭabha   -   bhaṁjini   rāsaratē  

             jaya   jaya   hē   mahiṣāsura   -   mardini   ramyaka   -   pardini   śailasutē   ..   3.  
அய�   ஜக³த³�ப³    மத³�ப³    கத³�ப³   -   வன   -   �ரிய   -   வா�னி   ஹாஸரேத  

        ஶிக²ரி   -   ஶிேராமணி   -   ��க³   -   ஹ�மாலய   -   ��ʼ�க³   -   ந�ஜாலய   -   ம�⁴யக³ேத   .  

    ம�⁴   -   ம�⁴ேர    ம�⁴   -   ைகடப⁴   -   க³�ஜினி   ைகடப⁴   -   ப⁴�ஜினி     ராஸரேத  



/

             ஜய   ஜய   ேஹ   மஹ�ஷாஸுர   -   ம�த�³னி   ர�ய   -   கப�த�³னி   ைஶலஸுேத   ..   3..  

అ�   జగదంబ   మదంబ   కదంబ   వన��య   ���   �సర�  

             �ఖ�    ��మ�    తుంగ��లయ    శృంగ��లయ   మధ�గ�   .  

       మధుమధు�   మధు�టభ    గం��   �టభ   భం��   �సర�  

             జయ   జయ   �   మ��సురమ���   రమ�కప���   �లసు�   ..   3..  

O   mother   of   the   world,   my   mother,   One   who   loves   to   dwell   in   a   forest   of   Kadamba   trees,   One  
who   keeps   on   smiling   .   One   who   is   on   her   own   dwelling   on   the   tall   peak   of   the   Himalaya,   the  
greatest   among   the   mountains   .   One   who   is   very   sweet   like   honey,   One   who   has   the   treasure   of  
demons   Madhu   and   Kaitabha,   destroyer   of   the   demon   Kaitabha,   engaged   in   dancing.  
 
अ�य   शत   -   ख�ड   -   �वख��डत   -   ��ड   -   �वतु��डत   -   शु�ड   -   गजा�धपते  

             �रपु   -   गज   -   ग�ड   -   �वदारण   -   च�ड   -   परा�म   -   शु�ड    मृगा�धपते   ।  

       �नज   -   भुज   -   द�ड   -   �नपा�तत   -   ख�ड   -   �वपा�तत   -   मु�ड   -    भटा�धपते  

             जय   जय   हे   म�हषासुर   -   म�द��न   र�य   -   कप�द��न   शैलसुते   ॥   ४  

ayi   śata   -   khaṇḍa   -   vikhaṇḍita   -   ruṇḍa   -   vituṇḍita   -   śuṇḍa   -   gajādhipatē  

             ripu   -   gaja   -   gaṇḍa   -   vidāraṇa   -   caṇḍa   -   parākrama   -   śuṇḍa    mr̥gādhipatē   .  

       nija   -   bhuja   -   daṇḍa   -   nipātita   -   khaṇḍa   -   vipātita   -   muṇḍa   -   bhaṭādhipatē  

             jaya   jaya   hē   mahiṣāsura   -   mardini   ramyaka   -   pardini   śailasutē   ..   4  
அய�   ஶத   -   க²�ட³   -   வ�க²��³த   -   ��ட³   -   வ����³த   -   ஶு�ட³   -   க³ஜாத�⁴பேத  

        ரி�   -   க³ஜ   -   க³�ட³-   வ�தா³ரண   -   ச�ட³   -   பரா�ரம   -   ஶு�ட³   ��ʼகா³த�⁴பேத   .  

       ந�ஜ   -   �⁴ஜ   -   த³�ட³   -   ந�பாத�த   -   க²�ட³   -   வ�பாத�த   -   ��ட³   -   ப⁴டாத�⁴பேத  

             ஜய   ஜய   ேஹ   மஹ�ஷாஸுர   -   ம�த�³னி   ர�யக   -   ப�த�³னி   ைஶலஸுேத   ..   4..  

 

        అ�   శతఖండ    �ఖం�త   రుండ    �తుం�త   శుండ    గ��ప�  

             ��గజ   గండ   ��రణ   చండ    ప�క�మ   శుండ   మృ��ప�   .  

       �జభుజ   దండ    ���త   ఖండ    ���త   ముండ    భ��ప�  

             జయ   జయ   �   మ��సురమ���   రమ�కప���   �లసు�   ..   4..  



/

O   One   who   split   the   heads   (of   demons)   into   hundreds   of   pieces   and   One   who   cut   the   trunks   of  
great   battle   elephants   .   whose   great   lion   is   skilled   in   terrifying   valor   in   tearing   apart   the   temples  
of   enemy   elephants   .   One   who   has   cut   down   into   pieces   the   heads   of   enemy   chieftains   with   the  
strength   of   her   own   arms.   
 

            अ�य   रण   -   �म�द   -   श�ु   -   वधो�दत   -   �ध�र   -   �नज�र   -   श��   -   भृते  

             चतुर   -   �वचार   -   धुरीण   -   महा�शव   -   �त   -   कृत   -   �मथा�धपते   ।  

               ��रत   -   �रीह   -   �राशय   -   �म��त   -   दानव   -   �त   -   कृतांतमते  

             जय   जय   हे   म�हषासुर   -   म�द��न   र�य   -   कप�द��न   शैलसुते   ॥   ५  

          ayi    raṇa   -   durmada   -   śatru   -   vadhōdita   -   durdhara   -   nirjara   -   śakti   -   bhr̥tē  

             catura   -   vicāra   -   dhurīṇa   -   mahāśiva   -   dūta   -   kr̥ta   -   pramathādhipatē   .  

         durita   -   durīha   -   durāśaya   -   durmati   -   dānava   -   dūta   -   kr̥tā ṅ tamatē  

             jaya   jaya   hē   mahiṣāsura   -   mardini    ramya   -   kapardini   śailasutē   ..   5.  
       அய�   ரண   -   �³�மத³   -   ஶ��   -   வேதா⁴த�³த   -   �³�த⁴ர   -   ந��ஜர   -   ஶ�த�   -   �⁴�ʼேத  

             ச�ர   -   வ�சார   -   �⁴�ண   -   மஹாஶிவ   -   �³த   -   ��ʼத   -   �ரமதா²த�⁴பேத   .  

       �³ரித   -   �³�ஹ   -   �³ராஶய   -   �³�மத�   -   தா³னவ   -   �³த   -   ��ʼதா�தமேத  

             ஜய    ஜய    ேஹ    மஹ�ஷாஸுர   -   ம�த�³னி     ர�ய   -   கப�த�³னி   ைஶலஸுேத   ..   
 

          అ�   రణ    దుర�ద    శతు�     వ��త    దుర�ర    �ర�ర    శ��భృ�  

             చతుర    ��ర    ధు�ణ    మ��వ   దూత    కృత    ప�మ��ప�   .  

       దు�త    దు�హ    దు�శయ    దుర��    �నవ    దూత    కృ�ంతమ�  

             జయ   జయ   �   మ��సురమ���   రమ�    కప���   �లసు�   ..   5..  
 

O   One   who   holds   the   invincible   and   undiminishing   striking   force   which   arose   on   the   occasion  
of   killing   the   enemies   who   were   hard   to   subdue   on   the   battlefield   .   who   made   Pramatha,   the  
great   attendant   of   Shiva,   a   leader   in   subtle   thinking,   her   commander   (?)   .   who   decided   to  
destroy   the   messenger   of   demons   who   were   sinful,   with   evil   intentions,   thoughts   and   mind.   
(Victory   to   You)   Who   Shine   with   Beautiful   Locks   of   Hair   and   Who   is   the   Daughter   of   the  
Mountain.  
 

       अ�य    शरणागत   -   वै�र   -   वधूवर   -   वीर   -   वराभय   -   दायकरे  

             ��भुवन   -   म�तक   -   शूल   -   �वरो�ध   -   �शरो�ध   -   कृतामल   -   शूलकरे   ।  

       ��म   -   ��म   -   तामर   -   ����भ   -   नाद   -   महोमुखरी   -   कृत   -   �त�मकरे  



/

             जय    जय    हे    म�हषासुर   -   म�द��न   र�य   -   कप�द��न    शैलसुते   ॥   ६॥  

         ayi   śaraṇāgata   -   vairi   -   vadhūvara   -   vīra   -   varābhaya   -   dāyakarē  

             tri   -   bhuvanam   -   astaka   -   śūla   -   virōdhi   -   śirōdhi   -   kr̥tāmala   -   śūlakarē   .  

       dumi   -   dumi   -   tāmara   -   dundubhi   -   nāda   -   mahōmukharī   -   kr̥ta   -   tig   -   makarē  

             jaya   jaya   hē   mahiṣāsura   -   mardini   ramya   -   kapardini    śailasutē   ..   6..  
 

              அய�    ஶரணாக³த   -   ைவரி   -   வ�⁴வர   -   �ர   -   வராப⁴ய   -   தா³யகேர  

             �ரி   -   �⁴வந   -   ம�தக   -   ஶூல   -   வ�ேராத�⁴   -   ஶிேராத�⁴   -   ��ʼதாமல   -   ஶூலகேர   

       �³மி   -   �³மிதாமர   -   �³��³ப�⁴   -   நாத³   -   மேஹா�க²�   -   ��ʼத   -   த��³மகேர  

             ஜய   ஜய   ேஹ   மஹ�ஷாஸுர   -   ம�த�³னி    ர�ய   -   கப�த�³னி    ைஶலஸுேத   ..   6  
 

           అ�   శర�గత    ��    వధూవర    �ర   వ�భయ    �యక�  

             ��భువన    మస�క    శూల   ���   ���    కృ�మల    శూలక�   .  

       దు�   దు�    �మర    దుందు�    �ద    మ�ముఖ�    కృత    �గ�క�  

             జయ   జయ   �   మ��సురమ���   రమ�కప���   �లసు�   ..   6..  

O   One   who   gives   protection   to   the   great   heroic   husbands   of   the   enemy   wives   who   have   come  
seeking   refuge   .   One   who   holds   in   her   hands   a   spotless   spear   pointed   towards   the   head   of   the  
opponent   who   is   causing   a   great   pain   for   all   the   three   worlds   .   One   who   is   like   the   blazing   hot  
sun,   aroused   by   the   power   of   resounding   noise   of   the   drums   of   Gods.     (Victory   to   You)   Who  
Shine   with   Beautiful   Locks   of   Hair   and   Who   is   the   Daughter   of   the   Mountain.  
 

     अ�य   �नज   -   �ँ   -   कृ�त   -   मा�   -   �नराकृत   -   धू��वलोचन   -   धू�   -   शते  

             समर�व   -   शो�षत   -   शो�णत   -   बीज   -   समु�व   -   शो�णत   -   बीजलते   ।  

       �शव   -   �शव    शंुभ   -   �नशंुभ   -   महाहव   -   त�प�त   -   भूत   -   �पशाचरते  

             जय   जय   हे   म�हषासुर   -   म�द��न   र�य   -   कप�द��न    शैलसुते   ॥   ७॥  

      ayi   nija   -   hum̐   -   kr̥ti   -   mātra   -   nirākr̥ta   -   dhūmravilōcana   -   dhūmra   -   śatē  

             samaravi   -   śōṣita   -   śōṇita   -   bīja   -   samudbhava   -   śōṇita   -   bījalatē   .  

       Śiva   -   śiva    śuṁbha   -   niśuṁbha   -   mahāhava   -   tarpita   -   bhūta   -   piśācaratē  

             Jaya    jaya    hē    mahiṣāsura   -   mardini    ramya   -   kapardini   śailasutē   ..   7..  
      அய�    ந�ஜ   -   ஹு�   -    ��ʼத�   -   மா�ர   -   ந�ரா��த   -   �⁴�ரவ�ேலாசன   -   �⁴�ர   -   ஶேத  

         ஸமரவ�   -   ேஶாஷ�த   -   ேஶாணித   -   �³ஜ   -   ஸ��³ப⁴வ   -   ேஶாணித   -   �³ஜலேத   .  

       ஶிவ   -   ஶிவ    ஶு�ப⁴   -   ந�ஶு�ப⁴    மஹாஹவ   -   த�ப�த   -   �⁴த   -   ப�ஶாசரேத  



/

          ஜய    ஜய    ேஹ    மஹ�ஷாஸுர   -   ம�த�³னி     ர�ய   -   கப�த�³னி    ைஶலஸுேத   ..   7  
 

అ�   �జ     కృ�   �త�    ��కృత    ధూమ���చన    ధూమ�శ�  

             సమర�    ��త   ��త    �జ    సముద�వ    ��త    �జల�   .  

       �వ   �వ   శుంభ    �శుంభ    మ�హవ    త��త    భూత    ��చర�  

             జయ   జయ   �   మ��సురమ���   రమ�కప���   �లసు�   ..   7..  
 

Salutations   to   You   O   Divine   Mother;   I   Invoke   You;   Who   Reduced   Demon   Dhumralocana   into   Hundred  
Smoke   Particles   (i.e.   Ashes)   with   a   Mere   Humkara,   (I   Invoke   You)   Who   Dried   up   the   Strength   of   the  
Demon   Raktabija   and   Similar   Raktabijas   Produced   from   him   like   a   Creeper   Chain   (from   each   drop   of   blood  
Seed   )   during   the   Battle,   Whose   Great   Auspicious   Sacrifice   (resembling   a   Yagna)   of   Shumbha   and  
Nishumbha   satisfied   attending   Lord   Shiva,   Victory   to   You,   Victory   to   You,   (I   take   Refuge   in   Your  
Auspicious   Feet)   O   the   Destroyer   of   Demon   Mahishasura;   (Victory   to   You)   Who   Shine   with   Beautiful   Locks  
of   Hair   and   Who   is   the   Daughter   of   the   Mountain.  
 

        धनुरनु   -   स �   -   रण   -   �ण   -   स �   -   प�र�ुर   -   द �   -   नटत्    क टके  

             कनक   -   �पश  �   -   पृष�क   -   �नष �   -   रसद ्  -   भ ट   -   �ु�   -   हता   -   वटुके   ।  

        कृत   -   चतुर�   -   बल   -   ���त   -   र�   -   घटद ्  -   ब �   -   र�   -   रटद ्  -   ब टुके  

             जय     जय     हे    म�हषासुर   -   म�द��न    र�य   -   कप�द��न    शैलसुते   ॥   ८॥  

       dhanuranu   -   sa ṅ ga   -   raṇa   -   kṣaṇa   -   sa ṅ ga   -   parisphura   -   da ṅ ga   -   naṭat   -  

kaṭakē  

        kanaka   -   piśa ṅ ga   -   pr̥ṣatka   -   niṣa ṅ ga   -   rasad   -   bhaṭa   -   śr̥ ṅ ga   -   hatā   -   vaṭukē   

       kr̥ta   -   caturaṅga   -   bala   -   kṣiti   -   raṅga   -   ghaṭad   -   bahu   -   raṅga   -   raṭad   -   baṭukē  

             jaya   jaya   hē   mahiṣāsuramardini   ramyakapardini   śailasutē   ..   8..  

        த⁴�ர�   -   ஸ�க³   -   ரண   -   �ண   -   ஸ�க³   -   பரி��²ர   -   த³�க³   -   நட�   -   க டேக  

      கனக   -   ப�ஶ�க³   -   ��ʼஷ�க   -   ந�ஷ�க³   -   ரஸ�³   -   ப⁴ட   -   ��ʼ�க³   -   ஹதா   -   வ�ேக   .  

       ��ʼத   -   ச�ர�க³   -   ப³ல   -   ��த�   -   ர�க³   -   க⁴ட�³   -   ப³ஹு   -   ர�க³   -   ரட�³   -   ப³�ேக  

           ஜய     ஜய     ேஹ     மஹ�ஷாஸுர   -   ம�த�³னி    ர�ய   -   கப�த�³னி    ைஶலஸுேத   ..   8..  
 

ధనురను    సంగ    రణ    �ణ    సంగ    ప�సు�ర    దంగ    నటత�ట�  

             కనక    �శంగ    పృషత�    �షంగ    రసద�ట    శృంగ    హ�    వటు�   .  

       కృత    చతురంగ    బల    ��    రంగ    ఘటద�హ�    రంగ    రటద�టు�  

             జయ   జయ   �   మ��సురమ���   రమ�కప���   �లసు�   ..   8..  



/

 

(O   Divine   Mother,   I   invoke   You   and   take   refuge   in   Your   Auspicious   Feet)   Salutations   to   You   O   Divine  
Mother)   I   Invoke   You;   Whose   Bracelet   Dances   on   Her   Shining   Arms   Following   the   Movements   of   Her   Bow  
during   Each   Instant   of   the   Battle,   I   Invoke   You)   Whose   Golden   Arrows   become   Reddish   (with   blood)  
when   they   Cling   to   the   Stupid   Enemies   and   Slay   them   inspite   of   their   Howls   and   Screams   at   the   Top   of  
their   Voice   (displaying   vain   pride),   Who   Turn   the   Four-Fold   Array   (Caturanga)   of   Enemies   surrounding  
from   all   sides,   and   consisting   of   Many   Heads   of   Various   Colours   who   Stupidly   Howl   and   Scream  
(displaying   their   vain   pride),   INTO   a   Play   of   Decreasing   Strength   (of   the   Caturanga),  
Victory   to   You,   Victory   to   You,   (I   take   Refuge   in   Your   Auspicious   Feet)   O   the   Destroyer   of   Demon  
Mahishasura;   (Victory   to   You)   Who   Shine   with   Beautiful   Locks   of   Hair   and   Who   is   the   Daughter   of   the  
Mountain.  
 

                          सुर   -   ललना   -   तत   -   थे�य   -   तथे�य   -   कृता�भ   -   नयोद र   -   नृ�यरते  

                    कृत    कुकुथः    कुकुथो    गड   -   दा�द   -   क   -   ताल    कुतूहल    गानरते   ।               -   

                 धुधु   -   कुट   धुक्   -   कुट    �ध��ध�म   -   त   -   �व�न    धीर    मृद  �     �ननादरते  

                       जय   जय   हे   म�हषासुर   -   म�द��न   र�य   -   कप�द��न   शैलसुते   ॥   ९॥  

                sura   -   lalanā   -   tata   -   thēyi   -   tathēyi   -   kr̥thābhi   -   nayōdara   -   nr̥tyaratē  

            kr̥ta    kukuthaḥ    kukutho    gaḍa   -   dādi   -   ka   -   tāla   -   kutuuhala    gānaratē  

        dhudhu-kuṭa-dhuk-kuṭa-dhim-dhimi-ta-dhvani-dh ī ra-mr̥da ṅ ga-ninādaratē  

           jaya   jaya   hē   mahiṣāsura   -   mardini   ramya   -   kapardini   śailasutē   ..   9..  
          ஸுர   -   லலனா   -   தத   -   ேத²ய�   -   தேத²ய�   -    ��'தா²ப�⁴   -   ந ேயாத³ர   -   ��ʼ�யரேத  

            ��'த     ��த² :    ��ேதா²    க³ட³   -   -தா³த�³   -   க   -   தால   -   ��ஹல    -   கா³னரேத   

                �⁴�⁴   -   �ட     �⁴�   -    �ட       த�⁴�   -   த�⁴மி   -    த    -    �⁴வனி    �⁴ர    ��'த³ �க³       ந�நாத³ரேத  

          ஜய   ஜய   ேஹ   மஹ�ஷாஸுர   -   ம�த�³னி    ர�ய   -   கப�த�³னி   ைஶலஸுேத   ..   9..  
 

             సురలల�-   తత-   ��-త��-   కృ��-   న�త�ర-   నృత�ర�  

                కృత    కుకుథః    కుకు�     గడ   -   ��   -   క   -   �ల   -   కుతూహల    �నర�  

             ధుధు-కుట-ధు�-కుట-�ం-��-త-ధ��-�ర-మృదంగ-��దర�  

               జయ   జయ   �   మ��సుర-   మ���   రమ�-   కప���    �లసు�   ..   9..  
 

O   Divine   Mother,   I   invoke   You   and   take   refuge   in   Your   Auspicious   Feet)  

9.1:   (Salutations   to   You   O   Divine   Mother)   I   Invoke   You;   Following   the   Rhythm   of   Whose   Great   Battle  

the   Celestial   Dancers   Dance   the   rhythm   of   Ta-Tha-Theyi,   Ta-Theyi,   expressing   the   sentiment   of   the  

battle   with   their   Dramatic   Acts,  

9.2:   (I   Invoke   You)   Following   the   Rhythm   of   Whose   Great   Battle   the   Celestial   Musicians   Create  

Music   capturing   the   Tense   Eagerness   of   the   battle   with   the   Talas   (musical   beats)   like   Ku-Kutha,  

Ku-Kutha,   Ga-Da-Dha,   Ga-Da-Dha,  



/

9.3:   Following   the   Rhythm   of   Whose   Great   Battle   a   Steady   Deep   Sound   of   Dhu-Dhu-Kuta,   Dhu-Kuta,  

Dhim-Dhimi   is   played   in   the   background   from   the   Mridangam   (a   musical   drum),  

9.4:   Victory   to   You,   Victory   to   You,   (I   take   Refuge   in   Your   Auspicious   Feet)   O   the   Destroyer   of  

Demon   Mahishasura;   (Victory   to   You)   Who   Shine   with   Beautiful   Locks   of   Hair   and   Who   is   the  

Daughter   of   the   Mountain.  
 

                जय   जय   ज�य   -   जये    जय   -   श�द    पर-   �तु�त   -   तत्   -   प र   -   �व�नुते  

                 भ ण   -     भ ण   -   �भ��झ�म   -   �भङ्कृत   -   नूपुर   -   �स��जत   -   मो�हत   -   भूतपते   ।  

              न�टत   -   नटाध�   -   नट�   -   नट   -   नायक   -   ना�टत   -   ना�   -   सुगानरते  

               जय   जय   हे   म�हषासुर   -   म�द��न    र�य   -   कप�द��न   शैल   -   सुते   ॥   १०॥  

jaya   jaya   japya-jayē   jaya   -   śabda   para   -   stuti   -   tat   -   para-   viśvanutē  

bhaṇa-bhaṇa-bhiñjhimi-bhiṁkr̥ta-nūpura-siṁjita-mōhita-bhūtapatē   .  

  naṭita   -   naṭārdha   -   naṭī   -   naṭa   -   nāyaka   -   nāṭita   -   nāṭya   -   sugānaratē  

    jaya   jaya   hē   mahiṣāsura   -   mardini   ramya   -   kapardini   śaila   -   sutē   ..   
       ஜய   ஜய   ஜ�ய-ஜேய   ஜய-ஶ�³த³    பர-��த�-த�-பர-வ��வ�ேத  

ப⁴ண-ப⁴ண-ப�⁴�ஜி²மி-ப�⁴���ʼத-��ர-��ஜித-ேமாஹ�த-�⁴தபேத   .  

     ந�த   -   நடா�த⁴   -   ந�   -   நட   -   நாயக   -   நா�த   -   நா�ய   -   ஸுகா³னரேத  

     ஜய   ஜய   ேஹ   மஹ�ஷாஸுர-ம�த�³னி    ர�ய-கப�த�³னி   ைஶலஸுேத   ..  
 

           జయ   జయ   జప�-జ�   జయ   -   శబ�    పర   -   సు� �   -   త�   -   పర-   �శ�ను�  

            భణ-   భణ-   ��� �   -�ంకృత-   నూ�ర-   �ం�త-   ��త-   భూతప�   .  

            న�త   -   న�ర�   -   న�   -   నట   -   �యక   -   ��త   -   �ట�   -   సు�నర�  

              జయ   జయ   �   మ��సుర   -   మ���   రమ�   -   కప���   �ల   -   సు�   ..10  
 

 
Be   victorious!   be   victorious!   whose   victory   should   be   sung,   praised   by   the   whole   universe   ready  

to   sing   the   praise   extolling   her   victory   .   who   attracted   the   attention   of   shiva   by   twinkling   of  

bells   making   various   sounds   of   dancing   .   who   delights   in   beautiful   singing   and   in   dance-drama  

presented   by   a   leading   dancer   acting   out   the   role   of   an   actress   with   half   of   his   body.  
 

अ�य    सुमनः   सुमनः    सुमनः    सुमनः    सुमनोहर   -   का��तयुते  

             ��त   -   रजनी   -   रजनी   -   रजनी   -   रजनी   -   रजनी   -   कर   -   व��वृते   ।  

       सु   -   नयन   -   �व   -   �मर   -   �मर   -   �मर   -   �मर   -   �मरा�धपते  



/

             जय   जय   हे   म�हषासुर   -   म�द��न    र�य   -   कप�द��न   शैलसुते   ॥   ११॥  

ayi   sumanaḥ   -   sumanaḥ   sumanaḥ   sumanaḥ   sumanōhara   -   kāntiyutē  

             Śrita   -   rajanī   -   rajanī   -   rajanī   -   rajanī   -   rajanī   -   kara   -   vaktravr̥tē   .  

     sunayana   -   vi   -   bhramara   -   bhramara   -   bhramara   -   bhramara   -  

bhramarādhipatē  

             jaya   jaya   hē   mahiṣāsura   -   mardini   ramya   -   kapardini   śailasutē   ..   11..  
அய�   ஸுமன꞉   ஸுமன꞉    ஸுமன꞉    ஸுமன꞉    ஸுமேனாஹர   -   கா�த��ேத  

             �ரித   -   ரஜ�   -   ரஜ�   -   ரஜ�   -   ரஜ�   -   ரஜ�   -   கர   -   வ��ர   -   ��ʼேத   .  

       ஸுநயன   -   வ�   -   �⁴ரமர   -   �⁴ரமர   -   �⁴ரமர   -   �⁴ரமர   -   �⁴ரமராத�⁴பேத  

      ஜய   ஜய   ேஹ   மஹ�ஷாஸுர   -   ம�த�³னி    ர�ய   -   கப�த�³னி   ைஶலஸுேத   ..  
 

     అ�   సుమనః   -   సుమనః   సుమనః   సుమనః   సుమ�హర   -   �ం�యు�  

 ��త   -   రజ�   -   రజ�   -   రజ�   -   రజ�   -   రజ�   -   కర   -   వక��వృ�   

సునయన   -   �   -   భ�మర   -   భ�మర   -   భ�మర   -   భ�మర   -   భ�మ��ప�  

 జయ   జయ   �   మ��సుర   -   మ���   రమ�   -   కప���   �లసు�   ..   11..   
(O   Divine   Mother,   I   invoke   You   and   take   refuge   in   Your   Auspicious   Feet)  
11.1:   Salutations   to   You   O   Divine   Mother;   I   Invoke   You;   Whose   Beautiful   Mind    ( su   -   manaḥ)    is   United  

with   a   Charming   Appearance, ( su   -   manōhara)   
11.2:   (I   Invoke   You)   Whose   Beautiful   Face    ( vaktravr̥tē)     makes   Subservient   the   Beauty   of   the   Moon   Light  

of   Night    ( rajanī)      by   Hiding   them   with   Its   Own   Beauty,  

11.3:   Whose   Beautiful   Eyes    ( sunayana)     Conquer   the   Beauty   of   the   Bees    ( bhramara)     by   Its   Own   Beauty,  
11.4:   Victory   to   You,   Victory   to   You,   (I   take   Refuge   in   Your   Auspicious   Feet)   O   the   Destroyer   of   Demon  
Mahishasura;   (Victory   to   You)   Who   Shine   with   Beautiful   Locks   of   Hair   and   Who   is   the   Daughter   of   the  
Mountain.  
 

स�हत   -   महाहव   -   म�लम   -   त��लक   -   म��लत   -   र�लक   -   म�लरते  

             �वर�चत   -   व��लक   -   प��लक   -   म��लक   -   �भ��लक   -   �भ��लक   -   वग�वृते   ।  

       �सत   -   कृत   -   फु�ल   -   समु�ल�स   -   ता�ण   -   त�लज   -   प�लव   -   स�ल�लते  

             जय   जय   हे   म�हषासुर   -   म�द��न    र�य   -   कप�द��न   शैलसुते   ॥   १२॥  

sahita   -mahāhava   -   mallama   -   tallika   -   mallita   -   rallaka   -   mallaratē  

             Viracita   -   vallika   -   pallika   -   mallika   -   bhillika   -   bhillika   -   vargavr̥tē   .  

       sitakr̥ta   -   phulla   -   samullasi   -   tāruṇa   -   tallaja   -   pallava   -   sallalitē  

             jaya   jaya   hē   mahiṣāsura   -   mardini    ramya   -   kapardini   śailasutē   ..   12..  



/

ஸஹ�த   -   மஹாஹவ   -   ம�லம   -   த��க   -   ம��த   -   ர�லக   -   ம�லரேத  

             வ�ரச�த   -   வ��க   -   ப��க   -   ம��க   -   ப�⁴��க   -   ப�⁴��க   -   வ�க³��ʼேத   .  

       �த��ʼத   -   �²�ல   -   ஸ��ல�   -   தா�ண   -   த�லஜ   -   ப�லவ   -   ஸ�ல�ேத  

             ஜய   ஜய   ேஹ   மஹ�ஷாஸுர   -   ம�த�³னி    ர�ய   -   கப�த�³னி   ைஶலஸுேத   ..   
 

స�త   -మ�హవ   -   మల�మ   -   త��క   -   మ��త   -   రల�క   -   మల�ర�  

         �ర�త   -   వ��క   -   ప��క   -   మ��క   -   ���క   -   ���క   -   వర�వృ�  

�తకృత   -   �ల�   -   సముల��   -   �రుణ   -   తల�జ   -   పల�వ   -   సల���  

      జయ   జయ   �   మ��సుర   మ���    రమ�   కప���   �లసు�   ..   12..  
 

  Salutations   to   the   Divine   Mother   who   is   accompanied   in   the   great   battle   against   excellent   wrestlers   (fighters),   by  

girls   who   appear   tender   like   jasmine   who   are   fighting   against   the   enemies.    whose   accompaniments   are   composed  

of   girls   from   the   bhiil   tribe   who   are   tender   like   creepers   of   village   jasmine   and   buzz   like   swarms   of   bees   (or  

crickets).    On   whose   face   plays   a   smile   created   By   joy   which   appears   like   dawn   shining   forth   with   red   colour   and  

blossoming   the   excellent   buds.    Victory   to   you,   the   destroyer   of   the   demon   Mahishasura,   who   has   beautiful   locks   of  

hair   and   who   is   the   daughter   of   the   mountain  
 

अ�वरल   -   ग�ड   -   गलन्   -   म द   -   मे�र   -   म�   -   मत�ज   -   राज   -   पते  

             ��भुवन   -   भूषण   -   भूत   -   कला   -   �न�ध   -   �प   -   पयो   -   �न�ध   -   राज   -   सुते   ।  

       अ�य   सुदती   जन   -   लालस   -   मानस   -   मोहन   -   म�मथ   -   राज   -   सुते  

             जय   जय   हे   म�हषासुर   -   म�द��न    र�य   -   कप�द��न    शैलसुते   ॥   १३॥  

avirala   -   gaṇḍa   -   galan   -   mada   -   mēdura   -   matta   -   mataṅgaja   -   rājapatē  

    tri   -   bhuvana   -   bhūṣaṇa   -   bhūta   -   kalā   -   nidhi   -   rūpa   -   payōnidhi   -   rāja   -   sutē   .  

       ayi   sudatī   jana   -   lālasa   -   mānasa   -   mōhana   -   manmatha   -   rāja   -   sutē  

     jaya   jaya   hē   mahiṣāsura   -   mardini   ramya   -   kapardini   śailasutē   ..   13..  
 

   அவ�ரல   -   க³�ட³   -   க³ல�   -   ம த³   -   ேம�³ர   -   ம�த   -   மத�க³ஜ   -   ராஜ   -   பேத  

        �ரி   -   �⁴வன   -   �⁴ஷண   -   �⁴த   -   கலா   -   ந�த�⁴   -   �ப   -   பேயாந�த�⁴   -   ராஜ   -   ஸுேத   .  

    அய�    ஸுத³�    ஜன   -   லாலஸ   -   மானஸ   -   ேமாஹன   -   ம�மத²   -   ராஜ   -   ஸுேத  

  ஜய   ஜய   ேஹ   மஹ�ஷாஸுர   -   ம�த�³னி    ர�ய   -   கப�த�³னி   ைஶலஸுேத   ..   

 

అ�రల   -   గణ�   -   గల�   -   మద   -   �దుర   -   మత�   -   మతంగజ   -   �జప�  

    ��    భువన   భూషణ   భూత   క�   ��   -   రూప    ప���    �జ    సు�  



/

అ�   సుద�   జన   -   �లస   -   �నస   -   �హన   -   మన�థ   -   �జ   -   సు�  

జయ   జయ   �   మ��సుర   మ���   రమ�   కప���   �లసు�   ..   13..  
 

13.1:   (Salutations   to   You   O   Divine   Mother)   I   Invoke   You;   Who   is   like   a   Royal   Intoxicated   Elephant   from   whose   Cheeks   the   Thick  

Mada   (Intoxicant)   Oozes   out   and   Falls   Incessantly   (in   the   form   of   Arts,   Beauty   and   Power),  

13.2:   (I   Invoke   You)   Who   is   the   Daughter   of   the   King   and   from   Whom   comes   the   Treasures   of   Arts,   Beauty   and   Power   which   are  

Ornaments   of   the   Three   Worlds,  

13.3:   Who   is   like   the   Daughter   of   Manmatha   (God   of   Love)   who   gives   rise   to   the   Desires   and   Infatuation   in   the   Mind   for   Women  

with   Beautiful   Smile,  

13.4:   Victory   to   You,   Victory   to   You,   (I   take   Refuge   in   Your   Auspicious   Feet)   O   the   Destroyer   of   Demon   Mahishasura;   (Victory   to  

You)   Who   Shine   with   Beautiful   Locks   of   Hair   and   Who   is   the   Daughter   of   the   Mountain.  
 

कमल   -   दलामल   -   कोमल   -   का��त   -   कला   -   क�लतामल   -   भाललते  

             सकल   -   �वलास   -   कला   -   �नलय   -   �म   -   के�ल   -   चल�कल   -   हंस   -   कुले   ।  

       अ�ल   -   कुल   -   सङ्कुल   -   कुवलय   -   म�डल   -   मौ�ल   -   �मलत्   -   ब कुला�ल   -   कुले  

             जय   जय   हे   म�हषासुर   -   म�द��न   र�य   -   कप�द��न   शैलसुते   ॥   १४॥  

kamala   -   dalāmala   -   kōmala   -   kānti   -   kalā   -   kalitāmala   -   bhālalatē  

       sakala   -   vilāsa   -   kalā   -   nilaya   -   krama   -   kēli   -   calat   -   kala   -   haṁsa   -   kulē   .  

       ali   -   kula   -   saṅkula   -   kuvalaya   -   maṇḍala   -   mauli   -   milad   -   bhakulāli   -   kulē  

             jaya   jaya   hē   mahiṣāsura   -   mardini   ramya   -   kapardini   śailasutē   ..   14..  
கமல   -   த³லாமல   -   ேகாமல   -   கா�த�   -   கலா   -   க�   -   தாமல   -   பா⁴லலேத  

             ஸகல   -   வ�லாஸ   -   கலா   -   ந�லய   -   �ரம   -   ேக�   -   சல�   -   க ல   -   ஹ�ʼஸ   -   �ேல   .  

       அ�   -   �ல   -   ஸ��ல   -   �வலய   -   ம�ட³ல   -   ெமௗ�   -   மில�³   -   ப⁴�லா�   -   �ேல  

             ஜய   ஜய   ேஹ   மஹ�ஷாஸுர   -   ம�த�³னி    ர�ய   -   கப�த�³னி   ைஶலஸுேத   ..   

 

కమల   ద�మల   -   �మల   �ం�   క�   -   క��మల   �లల�  

 సకల    ��స    క�    �లయ    క�మ    ��    చల�    కళ    హంస    కు�    అ�    కుల  

సంకుల    కువలయ    మణ�ల   ��    �ల�    భకు��    కు�  

    జయ   జయ   �   మ��సుర   -   మ���   రమ�   -   కప���   �లసు�   ..   14..  

 
14.1:   (Salutations   to   You   O   Divine   Mother)   I   Invoke   You;   On   Whose   Stainless,   Shining   Forehead   is  

Artistically   Curved   the   Tender   Beauty   of   a   Spotless,   Shining   Lotus   Petal,  

14.2:   (I   Invoke   You)   Whose   Movement   resemble   the   Playful,   Soft   Movements   of   a   Flock   of   Swans  

from   Which   All   Schools   of   Arts   are   Manifested   in   Succession,  



/

14.3:   Whose   Ornamented   and   Braided   Hair   Combines   the   Beauty   and   Sweetness   of   the   Blue   Water  

Lily   crowded   by   Swarm   of   Bees   AND   the   Bakula   Flower   infested   with   a   Swarm   of   Bees,  

14.4:   Victory   to   You,   Victory   to   You,   (I   take   Refuge   in   Your   Auspicious   Feet)   O   the   Destroyer   of  

Demon   Mahishasura;   (Victory   to   You)   Who   Shine   with   Beautiful   Locks   of   Hair   and   Who   is   the  

Daughter   of   the   Mountain.  
  कर   -   मुरली   -   रव   -   वी�जत   -   कू�जत   -   ल��त   -   को�कल   -   म�ुमते  

    �म�लत   -   पु�ल�द   -   मनोहर   -   गु��त   -   र��त   -   शैल   -   �नकु�   -   गते  

    �नज   -   गुण   -   भूत   -   महा   -   शबरी   -   गण   -   स��ण   -   संभृत   -   के�लतले  

जय   जय   हे   म�हषासुर   -   म�द��न    र�यक   -   प�द��न   शैलसुते   ॥   १५॥  
 

kara   -   muralī   -   rava   -   vījita   -   kūjita   -   lajjita   -   kōkila   -   mañjumatē  

   milita   -   pulinda   -   manōhara   -   guñjita   -   rañjita   -   śaila   -   nikuñja   -   gatē   .  

nija   -   guṇa   -   bhūta   -   mahā   -   śabarī   -   gaṇa   -   sad   -   guṇa   -   saṁbhr̥ta   -   kēlitalē  

jaya   jaya   hē   mahiṣāsura   -   mardini   ramya   -   kapardini   śailasutē   ..   15..  
 

கர   -   �ர�ரவ   -   �ஜித   -   �ஜித   -   ல�ஜித   -   ேகாக�ல   -   ம�ஜுமேத  

      மி�த   -   ���த³   -   மேனாஹர   -   �³�ஜித   -   ர�ஜித   -   ைஶல   -   ந���ஜ   -   க³ேத   .  

ந�ஜ   -   �³ண   -   �⁴த   -   மஹா   -   ஶப³�   -   க³ண   -   ஸ�³   -   �³ண   -   ஸ��⁴�ʼத   -   ேக�தேல  

ஜய   ஜய   ேஹ   மஹ�ஷாஸுர   -   ம�த�³னி    ர�ய   -   கப�த�³னி   ைஶலஸுேத   ..   15..  

 

కర   -   ముర�   రవ    ��త   -   కూ�త   ల��త   -   ��ల   -   మఞ�� మ�  

   ��త    ��ంద   -   మ�హర   -   గు�� త   -   ర�� త   �ల   -   �కుఞ�    -   గ�  

�జ    గుణ   -   భూత   -   మ�   -   శబ�   గణ   -   స�   -   గుణ   సంభృత   -   ��త�  

జయ   జయ   �   మ��సుర   -   మ���   రమ�   -   కప���   �లసు�   ..   15..  

 
15.1:   (Salutations   to   You   O   Divine   Mother)   I   Invoke   You;   Who   make   the   Sound   of   Flute   in   Hand  

appear   Wet   and   Monotonous;   Who   put   the   Cuckoo   to   Shame   by   the   Beauty   (of   Her   Voice),  

15.2:   (I   Invoke   You)   Who   Hum   Heart-Stealing   Songs   along   with   the   Girls   of   the   Pulinda   Tribe   while  

Walking   in   the   Brightly   Coloured   (due   to   blooming   flowers)   Grooves   of   the   Mountains,  

15.3:   Who   Play   with   the   Tribal   Women   of   Her   Group   who   are   filled   with   Good   Virtues,  

15.4:   Victory   to   You,   Victory   to   You,   (I   take   Refuge   in   Your   Auspicious   Feet)   O   the   Destroyer   of  

Demon   Mahishasura;   (Victory   to   You)   Who   Shine   with   Beautiful   Locks   of   Hair   and   Who   is   the  

Daughter   of   the   Mountain.  
 



/

क�ट   -   तट   -   पीत   -   �कूल   -   �व�च�   -   मयूख   -   �तर�कृत   -   च��    -   �चे  

             �णत   -   सुरासुर   -   मौ�ल   -   म�ण   -   �ुरत्   -   अंशुल   -   स�ख   -    च��     -   �चे   ।  

       �जत   -   कनकाचल   -   मौ�ल   -   पदो�ज�त   -   �नभ�र   -   कु� र   -   कंुभ   -   कुचे  

             जय   जय   हे   म�हषासुर   -   म�द��न    र�य   -   कप�द��न   शैलसुते   ॥   १६॥  
 

kaṭi   -   taṭa   -   pīta   -   dukūla   -   vicitra   -   mayūkha   -   tiraskr̥ta   -   candra   -   rucē  

praṇata   -   surāsura   -   mauli   -   maṇi   -   sphura   -   daṁśula   -   sannakha   -   candra   -   rucē  

       jita   -   kanakācala   -   mauli   -   padōrjita   -   nirbhara   -   kunjara   -   kuṁbha   -   kucē  

             jaya   jaya   hē   mahiṣāsura   -   mardini   ramya   -   kapardini   śailasutē   ..   16..  
 

க�   -   தட   -   �த   -   �³�ல   -   வ�ச��ர   -   ம�க²   -   த�ர���ʼத   -   ச��³ர�ேச   

�ரணத   -   ஸுராஸுர   -   ெமௗ�-மணி   -   ��²ர   -   த³�ʼஶுல   -   ஸ�நக²   -   ச��³ர   -   �ேச    ஜித   -  

கனகாசல   -   ெமௗ�   -   பேதா³�ஜித   -   ந��ப ⁴ர   -   ��ஜர   -   ��ப⁴   -   �ேச  

  ஜய   ஜய   ேஹ   மஹ�ஷாஸுர   -   ம�த�³னி    ர�ய   -   கப�த�³னி   ைஶலஸுேத   ..   

 

క�    తట   �త   -   దుకూల    ��త�   -   మయూఖ   -   �రస��త   చంద�   రు�  

       ప�ణత   సు�సుర   ��   మ�    సు�ర    దంశుల    సన�ఖ   చంద�   రు�  

�త   -   కన�చల   -   ��   -   ప���త   -   �ర�ర   -   కుంజర   -   కుంభ   -   కు�  

       జయ   జయ   �   మ��సుర   -   మ���   రమ�   -   కప���   �లసు�   ..   
16.1:   (Salutations   to   You   O   Divine   Mother)   I   Invoke   You;   Whose   Waist   is   Soaked   with   Silk   Clothes   of  

Various   Colours,   the   Lustre   of   Which   Eclipses   the   Brightness   of   the   Moon,  

16.2:   (I   Invoke   You)   On   Whose   Toe-Nails   Which   Throb   with   the   Radiance   of   Gems   of   Diadem   and  

Spreads   Its   Brightness   like   Moon,   Prostate   the   Devas   and   the   Asuras,  

16.3:   Who   Win   over   the   Mighty   Heads   Swollen   with   Pride   like   Golden   Mountain,   with   the  

Pre-eminence   (of   Power   and   Compassion)   Abounding   in   Her   Pitcher-Like   Bosom,  

16.4:   Victory   to   You,   Victory   to   You,   (I   take   Refuge   in   Your   Auspicious   Feet)   O   the   Destroyer   of  

Demon   Mahishasura;   (Victory   to   You)   Who   Shine   with   Beautiful   Locks   of   Hair   and   Who   is   the  

Daughter   of   the   Mountain.  
 

  �व�जत   -   सह�   -   करैक   -   सह�   -   करैक   -   सह�   -   करैक   -   नुते  

             कृत   -   सुर   -   तारक   -   स�र   -   तारक   -   स�र   -   तारक   -   सूनु   -   सुते   ।  

       सुरथ   -   समा�ध   -   समान   -   समा�ध   -   समा�ध   -   समा�ध   -   सुजात   -   रते  

             जय   जय   हे   म�हषासुर   -   म�द��न   र�य   -   कप�द��न    शैलसुते   ॥   १७॥  



/

 

   vijita   -   sahasra   -   karaika   -   sahasra   -   karaika   -   sahasra   -   karaika   -   nutē  

             kr̥ta   -   sura   -   tāraka   -   saṅgara   -   tāraka   -   saṅgara   -   tāraka   -   sūnu   -   sutē   .  

       suratha   -   samādhi   -   samāna   -   samādhi   -   samādhi   -   samādhi   -   sujāta   -   ratē  

             jaya   jaya   hē   mahiṣāsura   -   mardini   ramya   -   kapardini   śailasutē   ..   17..  
 

    வ�ஜித   -   ஸஹ�ர   -   கைரக   -   ஸஹ�ர   -   கைரக   -   ஸஹ�ர   -   கைரக   -   �ேத  

             ��ʼத   -   ஸுர   -   தாரக   -   ஸ�க³ர   -   தாரக   -   ஸ�க³ர   -   தாரக   -   ஸூ�   -   ஸுேத   .  

       ஸுரத²   -   ஸமாத�⁴   -   ஸமான    -   ஸமாத�⁴   -   ஸமாத�⁴   -   ஸமாத�⁴    -   ஸுஜாத   -   ரேத            ஜய  

ஜய    ேஹ    மஹ�ஷாஸுர   -   ம�த�³னி     ர�ய   -   கப�த�³னி   ைஶலஸுேத   ..   17..  

 

��త    సహస�   క�క   -   సహస�   -   క�క   -   సహస�   -   క�క   -   ను�  

కృత    సుర    �రక   -   సంగర   -   �రక   -   సంగర   -   �రక   -   సూను   సు�  

సురథ   -   స��   -   స�న   -   స��   -   స��   -   స��   -   సు�త   -   ర�  

       జయ   జయ   �   మ��సుర   -   మ���   రమ�   -   కప���   �లసు�   ..   

 
17.1:   (Salutations   to   You   O   Divine   Mother)   I   Invoke   You;   Who   Conquer   Thousands   of   Enemies   who  

fight   against   Her   with   Thousands   of   Hands   (by   manifesting   Her   Own   Thousand   Hands);   Who   then  

Make   Thousands   of   Hands   (of   Devotees)   Praise   Her,  

17.2:   (I   Invoke   You)   Who   Created   the   Rescuer   of   the   Devas   (Son   Kartikeya)   to   Fight   with   Demon  

Tarkasura   and   then   Urged   Her   Son   for   that   Great   Fight,  

17.3:   Who   is   Pleased   with   both:   The   Devotional   Contemplation   like   King   Suratha   for   Worldly   Gains,  

and   also   the   Excellent   Devotional   Contemplation   like   Merchant   Samadhi   for   Spiritual   Knowledge,  

17.4:   Victory   to   You,   Victory   to   You,   (I   take   Refuge   in   Your   Auspicious   Feet)   O   the   Destroyer   of  

Demon   Mahishasura;   (Victory   to   You)   Who   Shine   with   Beautiful   Locks   of   Hair   and   Who   is   the  

Daughter   of   the   Mountain.  

 

       पद   -   कमलं   क�णा   -   �नलये   व�रव�य�त   योऽनु�दनं   स   �शवे  

             अ�य   कमले   कमला   -   �नलये   कमला�नलयः   स   कथं   न   भवेत्   ।  

       तव   पदमेव   परं   -   पदं   -   इ�य नुशीलयतो   मम   �क�   न   �शवे  

             जय   जय   हे   म�हषासुर   -   म�द��न   र�य   -   कप�द��न   शैलसुते   ॥   १८॥  
 

  pada   -   kamalaṁ   karuṇā   -   nilayē   varivasyati    yō’nudinaṁ   sa   śivē  



/

             ayi   kamalē   kamalā   -   nilayē    kamalā   -   nilayaḥ   sa   kathaṁ   na   bhavēt   .  

       tava   padamēva   paraṁ   -   padam   -   ityanuśīlayatō    mama   kiṁ   na   śivē  

             jaya   jaya   hē   mahiṣāsura   -   mardini   ramya   -   kapardini   śailasutē   ..   18..  
 

பத³   -   கமல�    க�ணா   -   ந�லேய    வரிவ�யத�    ேயா(அ)�த�³ன�    ஸ    ஶிேவ  

             அய�   கமேல   கமலா   -   ந�லேய   கமலா   -   ந�லய꞉    ஸ    கத²�     ந    ப⁴ேவ�   .  

       தவ    பத³ேமவ    பர�பத³�   -   இ�ய �ஶீலயேதா    மம    க��    ந    ஶிேவ  

     ஜய   ஜய   ேஹ   மஹ�ஷாஸுர   -   ம�த�³னி    ர�ய   -   கப�த�³னி   ைஶலஸுேத   ..   18..  

 

పద   -కమలం   కరు�   -   �ల�   వ�వస��    �’ను�నం   స   ��  

       అ�   కమ�   కమ�   -   �ల�    కమ�   -   �లయః   స   కథం   న   భ��  

తవ   పద�వ   పరం   -   పదం   -   ఇత�ను�లయ�    మమ   �ం   న   ��  

       జయ   జయ   �   మ��సుర   -   మ���   రమ�   -   కప���   �లసు�   ..   
18.1:   (Salutations   to   You   O   Divine   Mother)   I   Invoke   You   knowing   that   Whoever   Serves   Your   Highly  

Auspicious   Lotus   Feet   Everyday,   Which   is   an   Abode   of   Compassion,   ...  

18.2:   (He   Serves)   That   Lotus   (Lotus   Feet),   Which   is   an   Abode   of   Kamala   (Goddess   Mahalakshmi);  

(Therefore)   Will   He   Not   Himself   Become   an   Abode   of   Kamala   (i.e.   filled   with   Purity   and   Prosperity)?  

18.3:   Your   Feet   Indeed   is   the   Supreme   Feet   (i.e.   Supreme   Refuge);   Therefore   How   can   I   Not   Practise  

Devotion   Towards   them,   O   Auspicious   Mother?  

18.4:   Victory   to   You,   Victory   to   You,   (I   take   Refuge   in   Your   Auspicious   Feet)   O   the   Destroyer   of  

Demon   Mahishasura;   (Victory   to   You)   Who   Shine   with   Beautiful   Locks   of   Hair   and   Who   is   the  

Daughter   of   the   Mountain.  
 

कनक   -   लसत्   -   कल    -   �स�ु   -   जलैरनु   -   �स��चनु   -   ते    -   गुण    -   र�   -   भुवं  

भज�त   स   �क�   न   शची   -   कुच   -   कंुभ   -   तट�   -   प�ररंभ   -   सुखानुभवम्   ।  

तव   चरणं   शरणं   करवा�ण   नतामर   -   वा�ण   -   �नवा�स   �शवं  

जय   जय   हे   म�हषासुर   -   म�द��न    र�य   -   कप�द��न   शैलसुते   ॥   १९॥  
 

kanaka   -   lasat   -   kala   -   sindhu   -   jalairanu   -   siñcinu   -   tē   -   guṇa   -    raṅga   -   bhuvaṁ  

bhajati   sa   kiṁ   na   śacī   -   kuca   -   kuṁbha   -   taṭī   -   pariraṁbha   -   sukhānubhavam   .  

tava   caraṇaṁ   śaraṇaṁ   karavāṇi   natāmara   -   vāṇi   -   nivāsi   śivaṁ  

jaya   jaya   hē   mahiṣāsura   -   mardini   ramyaka   -   pardini   śailasutē   ..   19..  
 



/

கனக   -   லஸ�   -   க ல   -   ���⁴   -   ஜைலர�   -   ��ச��   -   ேத   -   �³ண   -    ர�க³   -   �⁴வ�ʼ  

ப⁴ஜத�   ஸ   க��ʼ   ந   ஶ�   -   �ச   -   ��ப⁴   -   த�   -   பரிர�ப⁴   -   ஸுகா²�ப⁴வ�   .  

தவ   சரண�ʼ   ஶரண�ʼ   கரவாணி    நதாமர   -   வாணி   -   ந�வா�   ஶிவ�ʼ  

ஜய   ஜய   ேஹ   மஹ�ஷாஸுர   -   ம�த�³னி   ர�ய   -   கப�த�³னி    ைஶலஸுேத   ..   19..  

 

కనక   లస�-కల-�ంధు   -   జ�రను   -   ���ను   -   �   -   గుణ   -   రంగ   భువం  

భజ�   స   �ం   న   శ�   -   కుచ   -   కుంభ   -   త�   -   ప�రంభ   సు�నుభవం   

తవ   చరణం   శరణం   కర��   న�మర   -   ��   -   ���   �వం  

జయ   జయ   �   మ��సుర   -   మ���   రమ�   కప���   �లసు�   ..   19..  

 
19.1:   (Salutations   to   You   O   Divine   Mother)   I   Invoke   You   knowing   that   when   a   Devotee   Washes   the  

Place   where   Your   Attributes   are   Exhibited   (i.e.   Your   Place   of   Worship)   with   Water   from   River   which  

is   Shining   like   Gold   and   Flowing   Softly,   ...  

19.2:   Will   He   not   Feel   the   Joy   of   Your   All-Embracing   Grace   contained   in   Your   Pitcher-Like   Bosom   (i.e.  

Cosmic   Heart)?  

19.3:   (Therefore)   I   Take   Refuge   at   Your   Feet,   O   Vani   (Devi   Mahasaraswati),   and   I   Prostate   before  

You,   O   Eternal   Vani   (Devi   Mahasaraswati),   in   Whom   Resides   All   Auspiciousness,  

19.4:   Victory   to   You,   Victory   to   You,   (I   take   Refuge   in   Your   Auspicious   Feet)   O   the   Destroyer   of  

Demon   Mahishasura;   (Victory   to   You)   Who   Shine   with   Beautiful   Locks   of   Hair   and   Who   is   the  

Daughter   of   the   Mountain.  

 

          तव   �वमले��   -   कुलं   वदने��   -   मलं   सकलं   ननु   कूलयते  

             �कमु   पु��त   -   पुरी��   -   मुखी   -   सुमुखी   -   �भरसौ-    �वमुखी   -   ��यते   ।  

       मम   तु   मतं   �शव   -   नाम   -   धने    भवती    कृपया   �कमुत    ��यते  

             जय   जय   हे   म�हषासुर   -   म�द��न    र�य   -   कप�द��न   शैलसुते   ॥   २०॥  

          tava   vimalēndu   -   kulaṁ   vadanēndu   -   malaṁ   sakalaṁ   nanu   kūlayatē  

             kimu   puruhūta   -   purīndu   -   mukhī   -   sumukhī   -   bhirasau   vimukhī   -   kriyatē   .  

       mama   tu   mataṁ   śiva   -   nāma   -   dhanē   bhavatī   kr̥payā   kimuta   kriyatē  

             jaya   jaya   hē   mahiṣāsura   -   mardini   ramya    -   kapardini   śailasutē   ..   20..  
 

          தவ   வ�மேல��³   -   �ல�    வத³ேன��³   -   மல�    ஸகல�    ந�   �லயேத  

             க��   ��ஹூத-   ����³   -   ��²   -   ஸு��²   -   ப�⁴ரெஸௗ    -   வ���²   -   �ரியேத   .  

            மம   �   மத�ʼ   ஶிவ   -   நாம   -   த⁴ேன    ப⁴வ�   -   ��ʼபயா   -    க��த   -    �ரியேத  



/

       ஜய   ஜய   ேஹ   மஹ�ஷாஸுர   -   ம�த�³னி    ர�ய   -   கப�த�³னி   ைஶலஸுேத   ..   20..  
 

తవ   �మ�ందు   -   కులం   వద�ందు   -   మలం   సకలం   నను   కూలయ�  

   �ము   �రుహ�త   -   ��ందు   ము�   -   సుము�   -   �ర�   �ము�   -   ��య�  

మమ   తు   మతం   �వ   -   �మ   -   ధ�   భవ�   కృప�   �ముత   ��య�  

      జయ   జయ   �   మ��సుర   మ���   రమ�    -   కప���   �లసు�   ..   
 

20.1:   (Salutations   to   You   O   Divine   Mother)   I   Invoke   You;   Whose   Moon-Like   Face   is   the   Abode   of  

Spotless   and   Stainless   Purity   which   Certainly   Subdues   All   Impurities,  

20.2:   Otherwise,   Why   have   my   Mind   Turned   Away   from   the   Moon-Faced   Beautiful   Ladies   like   those  

present   in   Indra's   Castle?  

20.3:   According   to   my   opinion;   Without   Your   Grace,   How   is   it   possible   to   Discover   the   Treasure   of  

Shiva's   Name   within   us?   (Therefore   I   continue   to   Invoke   Your   Grace),  

20.4:   Victory   to   You,   Victory   to   You,   (I   take   Refuge   in   Your   Auspicious   Feet)   O   the   Destroyer   of  

Demon   Mahishasura;   (Victory   to   You)   Who   Shine   with   Beautiful   Locks   of   Hair   and   Who   is   the  

Daughter   of   the   Mountain.  
 

        अ�य   म�य   द�न   -   दयालु   -   तया     कृपयैव   �वया   भ�वत�ं   -   उमे  

             अ�य   जगतो   जननी   कृपया�स   यथा�स   तथाऽनु   -   �मता�सर   -   ते   ।  

       य��चतं   -   अ�   भव�युररी   -   कु�   -   ता��   -   तापं   -   अपाकु�ते  

             जय   जय   हे   म�हषासुर   -   म�द��न   र�य   -   कप�द��न   शैलसुते   ॥   २१॥  
 

    ayi   mayi   dīna   -   dayālu   -   tayā      kr̥payaiva   tvayā   bhavitavyam    -   umē  

             ayi   jagatō   jananī   kr̥payāsi   yathāsi   tathā’nu   -   mitāsira   -   tē   .  

       yaducitam   -   atra   bhavatyurarī   -   kuru   -   tāduru    -   tāpam   -   apākurutē  

             jaya   jaya   hē   mahiṣāsura   -   mardini   ramya   -   kapardini   śailasutē   ..   21..  
 

அய�   மய�    �³ன   -   த³யா�   -   தயா      ��ʼபையவ    �வயா    ப⁴வ�த�ய�   -   உேம  

             அய�   ஜக³ேதா   ஜன�   ��ʼபயா�   யதா²�   ததா²(அ)�மிதா�ர   -   ேத   .  

       ய�³ச�த�   -   அ�ர   ப⁴வ��ர�   -   ��   -   தா�³�   -   தாப�   -   அபா��ேத  

       ஜய   ஜய   ேஹ   மஹ�ஷாஸுர   -   ம�த�³னி     ர�ய   -   கப�த�³னி   ைஶலஸுேத   ..   21..  

 

అ�   మ�   �న   -   ద�ళ�   -   త� కృప�వ   త��   భ�తవ�ము�  

        అ�   జగ�   జన�   కృప��   య��   త�’ను   -   ���ర   -   �  



/

యదు�తం   -   అత�   భవతు�ర�   -   కురు   -   �దురు    -   �పమ�కురు�  

        జయ   జయ   �   మ��సుర    మ���   రమ�    కప���   �లసు�   ..   
 

21.1:   (Salutations   to   You   O   Divine   Mother)   I   Invoke   You;   You   Must   Bestow   Your   Grace   on   Me,   O  

Mother   Uma,   Who   is   Compassionate   to   the   Miserable,  

21.2:   (I   Invoke   You)   O   Mother   of   the   Universe;   Just   as   Your   Grace   is   Showered   (on   the   Devotees),  

In   the   Same   Manner   are   Your   Arrows   Scattered   (on   the   Enemies)   (destroying   their   egos),  

21.3   Please   do   Whatever   is   Appropriate   at   this   time,   O   Worshipful   Mother,   to   Remove   the   Sorrows  

and   Afflictions   (of   the   world)   which   has   become   Difficult   for   me   to   bear,  

21.4:   Victory   to   You,   Victory   to   You,   (I   take   Refuge   in   Your   Auspicious   Feet)   O   the   Destroyer   of  

Demon   Mahishasura;   (Victory   to   You)   Who   Shine   with   Beautiful   Locks   of   Hair   and   Who   is   the  

Daughter   of   the   Mountain.  
 

   �ी�गा�स�त�ोक�     !   atha   saptaślōkī   durgā   !    ��³�கா³ஸ�த�ேலா�   

�ा�ननां    अ�प   चेतां�स   देवी   भगवती   �ह   सा   ।  

बलात्    आकृ�य   मोहाय   महामाया   �य��त   ॥   १॥  

jñāninām   -   api   cētāṁsi   dēvī   bhagavatī   hi   sā   .  

balāt   -   ākr̥ṣya   mōhāya   mahāmāyā   prayacchati   ..   1..  

�ஞானிநா�    அப�    ேசதா�ʼ�   ேத³�   ப⁴க³வ�    ஹ�    ஸா   .  

ப³லா�    ஆ��ʼ�ய    ேமாஹாய    மஹாமாயா    �ரய�ச²த�   ..   1..  

 

1.1:   (Salutations   to   You,   O   Jagadamba)   Even   the   consciousness   of   the   Jnanis   (Spiritually-Evolved  
souls)   are   part   of   You,   O   Devi   Bhagavati,   for   You,   ...  
1.2:   ...   make   them   attract   towards   Moha   (Delusion)   by   Your   Power,   when   You   the   Mahamaya   Will   so  
(such   is   Your   Power   and   Divine   Play).  
 
 
�ग�   �मृता   हर�स   भी�त�    अशेष   -   ज�तोः  

         �व�ैः    �मृता   म�त�   अतीव   शुभां   ददा�स   ।  

दा�र�य्   -   �ःख   -   भय   -   हा�र�ण    का    �वद�या    (�वद ्  -   अ�या)  

         सव�पकार   -   करणाय     सदा��    -    �च�ा    (सत्   -   आ��   -    �च�ा)   ॥   २॥  

durgē   smr̥tā   harasi   bhītimaśēṣajantōḥ  



/

         svasthaiḥ   smr̥tā   matim   -   atīva   śubhāṁ   dadāsi   .  

Dāridrya   -   duḥkha   -   bhaya   -   hāriṇi    kā   tvadanyā   (   tvat   -   anyā)  

         Sarvōpakāra   -   karaṇāya   sad   -   ārdra   -   cittā   ..   2..  
�³�ேக³    ���ʼதா    ஹர�     �⁴த��    அேஶஷ   -   ஜ�ேதா꞉  

         �வ�ைத²꞉     ���ʼதா    மத��    அ�வ     ஶுபா⁴�     த³தா³�   .  

தா³ரி�³�ய   -   �³꞉க²   -   ப⁴ய   -   ஹாரிணி     கா     �வத³�யா   (�வ�³    அ�யா)  

         ஸ�ேவாபகார   -   கரணாய     ஸதா³��³ர   -    ச��தா   ..  
 

2.1:   (Salutations   to   You,   O   Jagadamba)   O   Devi   Durga,   Whoever   Remembers   You   with   Devotion,  
You   Remove   the   endless   Fears   of   Samsara   from   the   mind   of   that   Person,  
2.2:   (And)   Whoever   Meditates   on   You   in   their   Heart,   You   bestow   exceeding   Auspiciousness  
(which   is   beyond   description),  
2.3:   O   Mother,   Apart   from   You,   Who   else   can   destroy   Poverty,   Sorrow   and   Fear   from   our   Lives?  
(which   appears   to   be   a   never-ending   cycle),  
2.4:   Your   Heart   is   always   full   of   Compassion   for   rendering   all   sorts   of   Help   to   Your   Devotees.  
 

सव�   -   म�ल   -   मा��ये    �शवे    सवा�थ�   -   सा�धके   ।  

शर�ये   �य�बके   गौ�र   नाराय�ण   नमोऽ�तु   ते   ॥   ३॥  

sarva   -   maṅgala   -   māṅgalyē    śivē   sarvārtha   -    sādhikē   .  

śaraṇyē   tryambakē   gauri   nārāyaṇi   namō’stu   tē   ..   3..  

ஸ�வ   -   ம�க³ல   -   மா�க³�ேய    ஶிேவ    ஸ�வா�த²   -   ஸாத�⁴ேக   .  

ஶர�ேய    ��ய�ப³ேக    ெகௗ³ரி    நாராயணி    நேமா(அ)��   ேத   ..   

3.1:   (Salutations   to   You,   O   Jagadamba)   O   the   Auspiciousness   in   all   the   Auspicious,  
Auspiciousness   Herself   and   Fulfiller   of   all   the   Objectives   of   the   Devotees   (Purusharthas   -  
Dharma,   Artha,   Kama   and   Moksha)   ...,  
3.2:   O   the   giver   of   Refuge,   with   Three   Eyes   (spanning   the   Past,   Present   and   Future;   and  
containing   within   them   the   Sun,   Moon   and   the   Fire),   the   Gauri   (Shining   One);   Salutations   to   You  
O   Narayani.  
 

शरणागत    -   द�नात�   -   प�र�ाण   -   परायणे   ।  

सव��य   -   आ�त�   -   हरे     दे�व    नाराय�ण    नमोऽ�तु   ते   ॥   ४॥  



/

Śaraṇāgata   -   dīnārta   -   paritrāṇa   -    parāyaṇē   .  

sarvasya   -   ārti   -   harē   dēvi   nārāyaṇi   namō’stu   tē   ..   4..  

ஶரணாக³த   -    �³னா�த   -    பரி�ராண   =     பராயேண   .  

ஸ�வ�ய    -   ஆ�த�    -    ஹேர      ேத³வ�     நாராயணி      நேமா(அ)��   ேத   ..   

4.1:   (Salutations   to   You,   O   Jagadamba)   You   are   Intent   upon   Rescuing   the   Distressed   and   the  
Oppressed   who   take   Your   Refuge   whole-heartedly,   ...  
4.2:   ...   and   Remove   All   their   Sufferings;   Salutations   to   You   O   Narayani.  
 
सव�   -   �व�पे     सव�शे     सव�   -   श��   -   सम��वते   ।  

भये�यस्   -    �ा�ह    नो    दे�व    �ग�     दे�व     नमोऽ�तु     ते   ॥   ५॥  

sarva   -   svarūpē   sarvēśē   sarva   -   śakti   -   samanvitē   .  

bhayēbhyastrāhi   nō   dēvi   durgē   dēvi   namō’stu   tē   ..   5..  
ஸ�வ   -   �வ�ேப     ஸ�ேவேஶ      ஸ�வ   -    ஶ�த�   -   ஸம�வ�ேத   .  

ப⁴ேய�⁴ய�   -    �ராஹ�    ேநா    ேத³வ�     �³�ேக³     ேத³வ�     நேமா(அ)��   ேத   ..  

5.1:   (Salutations   to   You,   O   Jagadamba)   You   Exist   in   All   Forms   of   All   Gods,   and   You   are   the   Possessor  
of   All   Powers,  
5.2:   O   Devi,   Please   Protect   us   from   all   Fears;   Salutations   to   You,   O   Durga   Devi.  
 
 
रोगान्   -   अशेषान्    अपहं�स     तु�ा   

��ा   तु   कामान्    सकलान्    अभी�ान्   ।  

�वां    आ��तानां    न    �वपन्   -   न राणां   

�वां    आ��ता    �ह    आ�यतां   �या��त   ॥   ६॥  

rōgān   -   aśēṣān   -   apahaṁsi    tuṣṭā   

ruṣṭā   tu   kāmān   sakalān   -   abhīṣṭān   .  

tvām   -   āśritānāṁ   na   vipan   -   narāṇāṁ   

tvām   -    āśritā    hi    āśrayatāṁ    prayānti   ..   6..  
ேராகா³�    அேஶஷா�    அபஹ��     ��டா   

��டா    �    காமா�    ஸகலா�    அ�⁴�டா�   .  

�வா�    ஆ�ரிதானா�     ந   வ�ப�    ந ராணா�  

�வா�    ஆ�ரிதா   ஹ�    ஆ�ரயதா�     �ரயா�த�   ..   
 



/

6.1:   (Salutations   to   You,   O   Jagadamba)   When   You   are   Pleased   with   our   Devotion,   You   Destroy   to   the  
very   Root   our   worldly   Diseases   (our   inner   demons);   but   if   You   are   Displeased   with   us   (for   any   reason),  
You   will   destroy   All   our   Aspirations   and   Wishes   (i.e.   they   will   remain   ever   unfulfilled),  
6.2:   By   Your   Refuge,   Men   cannot   Go   Astray   and   no   Misfortunes   can   finally   overcome   them;   Your  
Refuge   Indeed   is   my   final   Refuge   when   I   Depart   from   this   World.  
 
 
 

सवा�बाधा   -   �शमनं    �ैलो�य�य   -   अ�खल    ई��र   ।  

एवमेव    �वया     काय�     अ�मत्   -    वै�र    �वनाशनम्   ॥   ७॥  
 

sarvābādhā   -   praśamanaṁ    trailōkyasya   -   akhila   -    īśvari   .  

ēvam   -   ēva    tvayā    kāryam   -   asmat   -   vairi    vināśanam   ..   7..  
ஸ�வாபா³தா⁴   -    �ரஶமன�      �ைரேலா�ய�ய     -   அக�²ல    -    ஈ�வரி   .  

ஏவ�    ஏவ     �வயா    கா�ய�    அ�ம�    -   ைவரி     வ�நாஶன�   ..  
 

7.1:   (Salutations   to   You,   O   Jagadamba)   O   Goddess   of   All   the   Three   Worlds,   when   You   are   Pleased,   You  

Mitigate   All   our   Distresses.  

7.2:   Thus,   in   this   Manner,   Your   Grace   Works   to   Destroy   our   Inner   Enemies.  

 

�वसग�   �ब��   मा�ा�ण   पद   पादा�रा�ण   च   ।  

�यूना�नचा�त�र�ा�न   �म�व   परमे�री॥  

visarga   bindu   m ātrā ṇi   pada   p ā d ā k ṣ ar ā ṇi   ca  

ny ū n ā ni   -   c ā tirikt ā ni   k ṣ amasva   parameswar ī  

வ�ஸ�க ³      ப� ³ ��    மா�ராணி    பத ³         பாதா ³ �ராணி   ச    l  

��னானி   சாத�ரி�தானி   �ம�வ    பரேம�வ�    ll  
 

Oh!   Parameswari,   you   are   indeed   flawless,   and   we   request   you   to   excuse   all   the  

mistakes   we   might   have   committed   while   chanting   the   slokas,   either   in   word  

endings   or   pronunciation   or   meter,   or   any   other   mistakes   of   this   nature.  

 

 

Jaya   jaya   devi,   jaya   jaya   devi,   durgā   devi   śaraṇam  



/

Jaya   jaya   devi,   jaya   jaya   devi,    durgā   devi   śaraṇam  

Kanaka   durgā    devi   śaraṇam  
 

జయ   జయ   ��,   జయ   జయ   ��,   దు��     ��   శరణం  

జయ   జయ   ��,   జయ   జయ   ��,   దు��     ��   శరణం  

 కనక   దు��     ��   శరణం  

 
 
 


